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Y cmammi obrpynmosano npobremu 3ac60€HHA N€KCUKU HIMEYbKOMOBHO20 COYIANbHO20 OUCKYPCY HA
sauammax y 3BO. Ha niocmasi cucmemamuzayii ma y3a2anbHeHHA MeOpemuyHux HA00aHs
6CMAHOGIEHO OCHOBHI CHOCOOU 3ACBOEHHS  coyianbhoi aexcuxu. 1) euxopucmanms Odocmammuvol
Kizbkocmi mekcmis;, 2) eusuenHs 36opomie ma Kiiue; 3) MONCIUGICMb GOPMYSAHHS MOGHOL
KOMnemeHyii KOMAAeKCOM 6npas, 4) cmeopeHus ymo8 O CAMOCMIHOI pobomu cmyoeHmis,
5) po6oma 3i cnoguukamu ma 00GiOHUKAMU.
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On the basis of modern approaches, the article substantiates the problems of learning the vocabulary of
German social discourse in classes at higher education institutions. The definition of discourse has
been clarified according to various theories and approaches. The main aspects of studying the
vocabulary of social discourse are highlighted. Based on the systematization and generalization of the
theoretical assets of domestic and foreign researchers, as well as through comparative analysis, the
main methods of learning social vocabulary were established: 1) use of factual material with a
sufficient number of texts on social topics; 2) study of stable phrases and clichés; 3) the possibility of
forming language competence with a set of exercises; 4) creation of conditions for independent work of
students; 5) use of dictionaries and reference books. The method of working with the book Handbuch
Knigge by Birgit Althaus, which is devoted to the rules of behavior and etiquette in various situations of
everyday communication, is described. Based on the text, the choice of vocabulary of social discourse
for students is substantiated (compound words, established clichés, non-equivalent vocabulary,
idiomatic expressions, etc.). It was determined that vocabulary of social discourse has recently become
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one of the most studied spheres in modern linguistics. A comprehensive approach to the problem of
learning social vocabulary stimulates the formation of language competence, which in turn leads to the
formation of a holistic view of the culture and language of the German people. According to this, the
research of social vocabulary for students with the aim of its further use in some day-to-day situations
is promising.

Keywords: social discourse; compound noun; stable expression; correct use; background knowledge;
language competence; speech situation; mentality.

KomyHikariis HepO3pHMBHO TMOB’si3aHA 3 MOBHUMH OJUHHUIISIMH, IOCTIDKEHHS SKHX
CIIBBITHOCUTBCS 13 TMOTpeOaMu CIIUJIKYBaHHS, a TaKOX 3 PO3YMOBOI Ta IICHUXIYHOIO
nisutbHiCcTIO JoauHUA. [Ipu  QopMyBaHHI MOBHOI KOMIIETEHILIi CTYAEHTIB-TIEpeKyIaiayviB
HEOOXIIHO TPUIUIATA YyBary BHUBUYEHHIO JIEKCUKUA PI3HUX c¢ep MOBCAKIECHHOTO KUTTS
COLIIyMY, OCKUIbKH caMme 3arfuOJIeHHS y KyJAbTYpy Ta MOOYTOBI CKIIaJIOBI 1HIIOTO HApoxy, iX
3BMYOK Ta MPaBWJI COLIAIBHOI MMOBEIIHKU J03BOJIMTh CTBOPUTH LITICHY KapTHHY iX OadeHHs
CBITY Ta HIMEIBKOTO MEHTAJITETy. 3 OISy Ha Iie, JOPEUYHUM € BUBYCHHS CaMe JIEKCUKU
COLIIIBHOTO JTUCKYPCY.

Tepmin «auckypc» HaOyB 3HAYHOTO TOIIMPEHHS Yy PI3HUX Taly3sx Hayku. Bix
JaBuboro Pumy 10 choroseHHs 1ei TepMiH BXKMBABCS y PI3HMX 3HA4YeHHsIX: Oecina, Aialor,
MipKyBaHHS, (QYHKI[IOHAIBHUAN CTUJIb Ta TeKCT ToIo [4, €. 186]. IIpote came 3emtir Xappic
3aCTOCYBAB MOT0 SIK JIHTBICTUYHUI TEPMiH, 3aJyYHUBILIHU 70 OIMUCY COLIOKYJIBTYPHY CUTYAII0
[12, c. 2]. Yepes 1e y cTaTTi MOBAa, COLIIYM Ta KyJIbTypa HEPO3PUBHO 3B’ sI3aHi.

Sk ctBepmxye banesuu @. C. nuckypc Mae pi3Hi popmu BHsIBY Ta BiOyBaeTbcs B
MeKaxX KOHKPETHOTO KaHaly CIIKyBaHHS. [IMCKypC yTBOPIOE €IHICTh KOTHITUBHUX, MOBHHX
1 03aMOBHHMX YHMHHUKIB [2, C. 138]. Bigmoimno mo Annpeituyka H. I. Buminsemo 4 tumnu
JUCKYpCY: IHCTUTYLIMHHUI (Ma€ >KOPCTKY KOHTEKCTYalbHY YM COLUANbHY MPUB’A3KY, YITKY
CTPYKTYpPY); HAyKOBHH (Ma€ crewLiani30BaHy MOBY); XYJIOXKHIH (Mae 4YITKUM 3B’S30K 3
COLIIAJIbHUM KOHTEKCTOM); MOBCSKICHHHM (XapaKkTepU3yeTbCs CyO’ €KTUBHICTIO MOBHOTO
Bupakenss) [1, ¢. 137].

IIlo crocyerbes Tekety biprit AnpTxays, Xxo4a aBTOpKa OMUCYE COLIaIbHI CUTYaIIil Ta
IpaBUJia MOBEIHKU y CYCIIbCTBI, i CTUJIb HE HECE CYTO IHCTUTYILIITHOTO XapakTepy. Mo)kHa
CTBEPDKYBAaTH, IO COLIAJIBHUN JTUCKYpPC OMUCAHUW JOCTIIHHUICIO TOETHYE JOTEIHICTh
XYA0KHBOTO CTUJIIO TA COL[IaJIbHUI KOHTEKCT B1JIOBIIHO /IO KOHKPETHOI YaCTUHU KHUTH.

Sk crBepmxye CepaxxuMm K. auckypc € CKIaJHUM COLIOJIHIBICTUYHUM (PEHOMEHOM,
SIKUIl pO3rOPTAETHCS ABTOPOM Ta IHTEpIpeTyeThes uutadeM [6, €. 13]. BixnosiaHo 10 11p0r0,
JUCKYpC PO3YMIETHCSI SIK TEKCT, SIKUA BBEJIEHO Yy CHUTYallll0. Y CTaTTI BUKOPUCTOBYETHCS
GyHKLIIOHATBPHUNA TiAXiA, e aHami3 (QyHKIIH JUcKypcy MOB’s3aHO 3 (DYHKIISIMH MOBHU Y
COITIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI. [Ipu 1bOMy, IHCKypC TaKOX pO3TIANAETHCA 3 TO3MIIIL
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, KM BU3HA4Ya€ MOJENI €THKETY 1 MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU. A TaKOX
BCTAaHOBJIIOE CNEeUU(]PIKYy CHUIKYBaHHS. 3 OIJIALYy Ha COLIOJMIHIBICTUYHUN MIAXiA [0
JOCIIJDKeHHS, aHalli3 JUCKYpCy TMependadae aHaji3 YMOB CIHUJIKYBaHHS B HIMPOKOMY
COLIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI Ta aHalli3 YYAaCHUKIB CIUIKYBaHHS SIK MPEICTaBHUKIB PI3HUX
COLIIbHUX TPYII.

OcTaHHI pOKM BiA3HAYAIOTHCA CIpPOOAMU CHCTEMaTH3alii ICHYIYUX Teopii
muckypey (Mapianne B. Hoprencen, Jlyisa Jix. dimminc). V ueHTpi yBarn — meBHi Mojedi
(crepeoTunHi peaxilii), SKi BIUIMBAIOTh Ha BHcHoBmoBaHHS mroaei [10, c. 17]. Ha mymky
P. Kennepa nuckypcuBHi nofii (1o/11i BUCTIOBIIIOBaHHS) YTBOPIOIOTh THITI30BaHy MaTepialibHy
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dbopMy BHUCIOBIIOBAaHb, Yy sKiii 3’sBiseThess auckype [11, c. 14]. Ilix auckypcUBHUMHU
MpaKTUKaMU JOCIITHUK PO3yMi€ THIOBI KOMYHIKAaTHBHI MOJENi, BKJIOUEHI B KOHTEKCT
auckypey [11, c. 15].

3B’S13KM M)XK MOBOIO Ta AMCKYPCOM O3HAYalOTh, 1[0 HEMOXIIMBO MTOTJIMOUTH MOBY 0€3
BUBYCHHS JUCKypCy. BuBuUeHHS 1ux oOyacTell, y CBOIO 4Yepry, BUMAara€ poO3yMiHHS
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB. MaHIMy/IIOBaHHS MOBOIO BIUIMBA€ Ha Te€, SK JIIOJU B3aEMOJIIOTH 1
pearytotb. OJHAaK MOBa Ta JIUCKYpC IUIMHHI, TOMY IIO BOHH (POpPMYIOTH 1 BH3HAYAIOThH
KyJbTYpY, B Kii mpucyTHi. Came KyiIbTypa HaJae 3HaUHy YaCTHHY CEHCY JUIS MOBH, II0 Ma€
MicIle B JUCKYpCi. 3 OTJsiAy Ha e, JOPEYHHM € TaKOX aHalli3 MyOJiKalii, Mo JOCTiKYIOTh
CEMaHTHU4HI 0cOoONMMBOCTI JiekcnyHux oauHuile (B. B. JleBunpkuii, C. JIe6nep, B.I'. Tapanenp,
B. ®neiimep, M. llpenep).

MeTta nocniJKeHHs: MpOaHali3yBaTH JIEKCHKY COIIAIbHOTO IUCKYpPCYy Ha MaTepiaii
kuury biprit Ansrxay3 Handbuch Knigge ta onucati npakTu4Hi 3aBAaHHS Ui CTYICHTIB-
nepeKyagaviB.

AHaii3 JIEKCUKH HIMEI[BKOTO COI[IaJIbHOTO TUCKYPCY MPOBOAMBCS HA MaTepiaii KHUTH
biprit Ansrxay3 Handbuch Knigge [7]. Tekct ckiagaeTbest 3 6 4aCTHH:

1. Beceryn.

2. BzaemHi CTOCYHKH.

3. Y mpuBaTHOMY KOIIi.

4. CyyvacHi 3ac0o0H CIIJIKYBaHHS.

5. Y npodeciitHOMY KHUTTI.

6. 3a KOpIOHOM.

VY mepmriii 4yaCcTWHI KHUTH HAaBOAWTHCS CTHCIHHA ONHC TPUYMH BUBYCHHS IPABHI
MOBEJIHKM Ta €TUKETY, OKPECIIOIThCS KOH(IIKTHI cUTyamlii, SIKi MOXYTh BHHUKHYTH B
coriymi. | Bxke 3 mepmux CTOPIHOK MOXKHA BHUJILJTUTH CJIIOBOCIIONTYYEHHS, JIEKCUYHI OJMHMIII,
K1 3alliKaBIATh MAHOYTHIX MepeKiIafayiB, 1 siKi HEOAHOPA30BO MOBTOPIOIOTHCS B TEKCTI:

e Das Miteinander regeln [7, c. 8].

e Neben dem alltiglichen Miteinander gibt es einen geselligen, privaten Bereich

[7, c. 100].

VY cnoBHuKy Miteinander omucaHoO TPHCTIBHUKOM 31 3HAYEHHSAM zuSammen,
gemeinsam [7, c. 735]. TIpore B TeKCTi came IMECHHHMK CTBOPIOE TPYIHOII JUIS TEPEKIaTy.
HaBenenuii BuMpa3 Kpaimle 3a Bce NEpPEKIacTH peeyriogamu  63A€EMHI  CIMOCYHKU,
BUKOPHCTOBYIOUM [I0JIaBaHHA Ta TIpaMaTH4Hy TpaHchopmanito. [l CTyneHTIB MOXHa
HABECTH JIEKiJTbKa KOHTEKCTyalbHUX MPHKIAAiB BkuBaHHsA: Menschen kommunizieren auf
verschiedene Weisen miteinander / Einsilbige Worter kann man leicht miteinander
verwechseln / Sie kommen miteinander nicht so gut zurecht.

Jlekcema miteinander Ttakox yTBOpIOe OaraTo CTiHKMX 3BOpOTIB: Miteinander
herumschimpfen (nocBaputucs oguu 3 oguuMm); miteinander ausmarchen (3ajlaroauT Mix
coboro), Miteinander vermeiden (yHukaT mpoBOIUTH Yac pa3om), abo sik B Tekcti miteinander
verstehen (posymitu onuH oxHoro) [7, c. 9]. CryneHTam JOpPEYHO 3alpOIOHYBaTH BHKOHATH
3BOPOTHIH MEPEKIIa TAKUX BUPA3IB: 8CI pA30M, YHCUBAMUCH OOUH 3 OOHUM, BOHU OOMOBUNUCS
npo ye Midc cooo; Koauco mu oyau 3natiomi, Tomo. Hanani, cTyIeHTH npoBOJsSTh KOPOTKY
pO3MOBY 3 ogHOrpymHHKamMu Ha Temy: Was braucht man, um das Miteinander zu regeln?
I TyT BXXe BIANOBiAb MOBMHHA MICTUTH JIEKCHKY 3 INEpIIOi YaCTMHM KHUTH, BJIACHI (DOHOBI
3HaHHS, KOHKPETHY CUTYAI[IF0 MOBJICHHSI.
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Sk GaunMoO 3 HaBEACHOro MpHKiIany, iMeHHHK Miteinander mae cemaHTHUYHY
JIAKOHIYHICTb, IHPOPMATUBHICTH, MPU IIbOMY BUKOHYE HOMIHATHBHY ()YHKIIIFO.

Baptum yBaru € HacTymHH TpuKiIan 3 TeKcTy biprit AmpTxays, a came CKIaaHUi
IMEHHUK:

e Jemanden zu griifsen, piinktlich zu sein sind keine groffen Benimm-

Herausforderungen...[7, c. 11].

Jlekcema Benimm-Herausforderungen ykpaiHChbKOHO MOKHA IOSCHHTH SIK npobiema
emukemy, 4u npoborema npasunvhoi nogedinku. IloB’A3aHiI 32 TEMaTHYHUM MPHHLIUIIOM
CKJIaJHI CJIOBA MiATPUMYIOTh CEMaHTHYHI 3B I3KH Y TeKCTH [3, C. 8]. CkiagHe cj0BO BUHHKAE
SK pe3yJbTaT YTOYHIOIOYOTIO OMHUCY, IO MA€ MICIe y MEBHOMY COLIaJIbHOMY KOHTEKCTI.
CorianpHuiA JUCKYPC BUCTYHAE SIK TUTaT(OopMa, IO TOTYE MOSIBY CKJIATHOTO CIIOBA.

Ha ngymxy PomanoBoi H. B. yrBopeHMI KOMIIO3UT IMONOBHIOE, PO3LIUPIOE CIOBHUK
pCLHUITIEHTa, Pa30M 13 THM CIYrye MOKa3HHUKOM KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO pPO3BUTKY
CYCILJIbCTBA, BiJoOpaXkae HOBY ijaeto, oOpa3, mousaTts [5, C.127]. Ilpo3opa jekcuuHa
CEMaHTHKa Iependavae pPO3yMIiHHS aJpecaToM BHYTPIIIHBOI (OPMHU CKIIAIHOTO IMEHHUKA
1o3a OyIb-sIKHM KOHTEKCTOM, HEIOCTaTHBO MPO30pa, HABIAKH, MOTPEOy€e MEBHOTO KOHTEKCTY
[5, c. 128-129]. V naBemenoMy mpuKiaai 3HadeHHs Jiekcemu Benimm-Herausforderungen
PO3KpUBA€ETHCS HAcaMIlepea y KOHTEKCTi, uepe3 mosicHeHHA. CTyleHTaM MOJKHa
3alpONOHYBAaTH HABECTU IIe JEKiIbKa BapiaHTIB COI[aJbHUX Mdii, 10 € IOPEYHUMHU Y
CHUIKyBaHHI 3 iHmMMH (BiAMOBigHO g0 Tekcty biprit Anbsrxay3): einer Dame den
Blumenstraufs nicht in Papier gewickelt zu iiberreichen [7, c.11]; respektvoll zu sein
[7, c. 18]; den Blickkontakt zu halten [7, c. 20]; den richtigen Dress-Code zu verstehen [7, c. 29].

Kpim TOro, Ha OGrOBOpPEeHHs Ha 3aHATTI MOXKHA 3alpPONOHYBAaTH TaKi MUTAaHHS I10/10
OTIaHyBAHHSI JIEKCUKOIO COIIAJILHOTO JHCKYPCY:

Auf welcher Weise kénnen Sie Kritik auf Kinder iibern?
Verhaltensregeln fiir Kinder in der Offentlichkeit.

Regeln der guten Beziehungen mit den Nachbarn.

Hilfe anbieten und nach Hilfe fragen.

Regeln fiir Autofahrer.

Offentliche Verkehrsmittel und die Hoflichkeitsformen.
Schlangenstehen. Was ist fiir die Deutschen nicht typisch?
Rauchverbot [7, ¢. 40-95].

H.[o CTOCY€TBCSI JIEKCHKH, TYT MOXHAa HaBECTU KJIIOYOBI CJIOBAa 3 APYroi 4acTUHU
KHUTH 3apajJii OPiEHTYBaHHS Ta CBOEpiAHOI minkasku cryiaentam: die Umgangsformen, das
Bediirfnis (se), die Anleitung (en), zeitgemdfs, der Anspruch, das zweischneidige Schwert,
handeln, gesellschaftsfihig, iibertrumpfen, der Heiratsschwindler, betriigen, der Riickhalt, die
Diskrepanz und s.w. [7, c. 40-95].

VY TperTiii YacTUHI KHUTH aBTOpKa OMUCYE MpaBUiia CIUIKYBaHHS y MIPUBAaTHOMY KOJi,
SKI CTOCYIOTbCSA OJSTY, BIJIBIyBaHHS pecTopaHy Ta JjucTyBaHHi. Came B YpUBKY IHpO
JUCTYBaHHS BapTO BIAMITUTH (ppazy-Kiile:

e Um Antwort wird gebeten [7, c. 101].

Y HIMEIBKOMOBHOMY perioHi HaBeneHa ¢pasa (ckopoueHa ¢opma — U.A.W.Q.)
MO3HavYa€e MPOXaHHS BIAMOBICTH Ha MOBiIOMJIEHHS. [IpoTe 4acTOTHICTh BXKMBAHHS HABEACHOL
KOHCTPYKLi MOCTYIIOBO 3MEHIIYEThCS, OCKUIBKU HaBITh (JOPMaJIbHE CIIIKYBAaHHS Bce Oiblie
Opi€HTOBaHE came Ha CITIBPO3MOBHHKA. BapTo 3amporoHyBaTH CTyJeHTaM TaKi CHHTaKCHUYHI

ONoGaRwWdE
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KOHCTPYKLIi 13 3aBJaHHSIM PO3LUIMPUTH CUTYAIIO CIIIKYBaHHS:

o ch wiirde mich sehr freuen, wenn Sie mir so bald wie moglich eine Riickmeldung

geben konnten.

e  Konnten Sie mir bitte bis zum [Datum] mitteilen, ob [Grund fiir die Anfrage]?

o [ch wiirde es sehr schdtzen, wenn Sie mir lhre Gedanken und lhr Feedback zu

diesem Thema mitteilen kénnten.

o  Wenn Sie weitere Fragen haben oder zusdtzliche Informationen benotigen, stehe

ich Ihnen gerne zur Verfiigung.

e [ch bedanke mich im Voraus fiir Thre Riickmeldung und freue mich darauf, von

Ihnen zu horen [8].

[IpakTrka BXWMBaHHS TOAIOHUX KOHCTPYKIIH CTUMYIIOE HaBUYKH JIJIOBOTO
CHUIKYBaHHSI, JI03BOJISIE CTYACHTAaM Yy COLIabHUX CUTYAIisX MiATpUMAaTH npodeciiiny Oeciay
Ta BOJIHOYAC TPUMATH COLIATBHY JUCTAHIIIO Y pOOOYOMY IPOCTOPI.

Hacrynna ¢pasa lissig erscheinen [7, c.103] (3maBatucs 06e3TypOOTHHM) Mae y
CKJIaJi KOMIIOHEHT /dssig, sIKUil B HIMEUBKiIH MOBI Mae€ JeKinbKa 3HaueHb: sehr natiirlich,
locker, leicht [7, c. 673]. Byne oridHuM 3anpoNoOHYBaTH CTYACHTaM YTBOPHTH iHII MOXKJIHBI
KOHOTAIlli 3 JIaHOI JIEKCEMOIO 3apajy 3aKpIIUICHHS i 3HAYEHHS Ta CIOCOOIB IMEPEKIay:
etwas ldssig bewdltigen, etwas ldssig gewinnen, ldssige Art. JIopedHUM € BUBYEHHS TPYIU
CliB 13 MOAIOHMUM 3HA4YEeHHSM Ui (OPMYBaHHS CHHOHIMIYHUX PSAIiB Ta acoLiaTUBHOTO
3’s3ky: chillig, entspannt, geschmeidig, launig, ungezwungen. CrymeHTaM Ha 3aHSATTSIX
IPOTIOHYETHCSI MOSICHUTH CTHJIICTHYHI PO3ODKHOCTI y BXXHBAHHI PI3HUX CHHOHIMIB M0
JeKCEeMH [dssig, BA3HAYUTH CIIOCOOM TEpeKIajy Ta HABECTH BIIACHI NPHKJIAIU BXXHBAHHS 3
ypaxyBaHHSIM COIIaJJbHOTO KOHTEKCTY.

HactynHuii npuknan 3 TeKCTy — po301>KHOCTI, SIKI MOXKYTh BIUIMHYTH Ha CHIIKYBaHHS
y comiymi: Rangunterschiede / Geschlechtsunterschiede / Generationsunterschiede /
Altersunterschiede [7, c. 110]. CTyneHTH OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS MOSICHUTH SIK Pi3HI COI[iaIbHI
PO301KHOCTI (cTatycy, CTari, BIKY TOIIO) MOXYTh BIUNIMHYTH Ha MPOLIEC KOMYHIKAIIll, a TAKOXK
BU3HAYNUTH IUISIXU M1O/I0JIAHHS MOXKIIMBUX KOH(MIIIKTIB y COLIYMI.

VY yacTuHI TEKCTy MPO MpaBujIa MOBEAIHKH 32 CTOJIOM KOPUCHHUM € BUJIIJICHHS Ta OIKC
JI€CTIB, 110 MMO3HAYalOTh 0OpOOKY Ta Hapi3aHHA 1XKi, OCKIIBKH IIUPOKUI CIIEKTP HaBEACHUX
MIPUKJIAJIB PO3IIMPIOE CIOBHUKOBHM 3amac, MOKpallye COIlladbHy aJamnTallilo CTYIEHTIB 0
CUTYaIlii 32 CTOJIOM 4H Tif yac npuiiomy ixi: schliirfen, pellen, loffeln, zerkleinern, vorfiihren,
bestreichen, fortfahren, aufnehmen, ablegen, kippen, entkernen, halbieren, dippen,
eintauchen, kopfen, anklopfen, zerteilen, tranchieren, knacken, aufspieflen, falten [7, c. 132—
144]. CrynmeHTaM MOXXHA 3alpoOIOHYBAaTH CKJIACTH CHTYaIlifo, 1¢ O Oyl10 BHKOPHUCTAHO
OinpIIiCcTh HaBeneHUX fieciiB. KpiM Toro ams Kpamoro 3amam’sITOBYBaHHS JOPEYHHM €
BUKOPUCTAHHS KOHOTAIll 3a3HAUYEHUX JIEKCEM Y COIaJIbHOMY KOHTeKcTi. Hampuxman:
laut schliirfen, ein heiffes Getrdink vorsichtig schliirfen, schlurfend gehen, mit den
Latschen / Schuhen/Fiifsen schliirfen. Y Ttakuii cnoci® CTYACHTH MOKPAIIYIOTh PO3YMiHHS
HOBHX cIiB. KOHTEKCT BXXKMBaHHS Ta COLIAJIbHUN XapakTep JIEKCHUKHU J03BOJILE€ chopMyBaTu
HaBUYKH MTOBCSKICHHOTO CITUTKYBaHHS.

[ToTpiOHO 3a3HaYUTH, WIO OCTAaHHS YacTHHA KHUTH HACHYCHA CTIHKHUMH
CIIOBOCTIOJTYYCHHSIMH, SIKI BKMBAIOTHCS y pi3HUX >kuTTeBHX cutyarisx: Small Talk pflegen
[7, c. 144], Pech haben [7, c. 151], reklamieren, sich beschweren [7, c. 151], einen Abschlag
bekommen [7, c. 151], Aufwand investieren [7, c. 184], Tipps beherzigen [7, c. 184], einen
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Termin haben [7, c. 184], Akut nach einer Léosung suchen [7, c. 199]. CtynenTn OynyrooTh
KOpPOTKi cutyanii 10 10 pedeHs, e BXKUBAIOTHCS HaBEJCHI BHIIE (ppa3u 3 aHATI30M KOHTEKCTY
1X B)KMBaHHS.

[lin wac pobotu Oyli0 MpoaHATI30BaHO JEKCHUKY HIMEIbKOMOBHOI'O COIIaJIbHOTO
JUICKYpCY Ta OINHKCAHO MPAaKTHYHI 3aBJaHHS JUIs CTYACHTIB-TIepeKia aviB: BIpPaBU Ha BUOIp
TIYMadyeHHs, CKJAJaHHS BJIACHOTO KOHTEKCTY, IMO€IHAHHS Ta 3BOPOTHIM IepeKial.
["o10BHOIO POOIEMOIO IJIS1 CTY/ICHTIB € HE TUIBKM 3amaM’sITaTh HOBI CIIOBA, ajie i BIIYYHO iX
NEepeKIIaiaTH y CUTYaIlli CIIKyBaHHA. JJUCKypC TakoK OKpPIM MHUCHMOBOTO Ta YCHOTO TEKCTY
MOYKE BKJIIOYATH ¥ Bi3yasibHI 00pa3u, JOPEUYHUM € 3alpoOIOHYBATHU CTyAeHTaM (POTO pi3HUX
COLIIAJIbHUX CUTYallii 3 METOIO X OIUCY HOBOIO JIEKCHUKOIO.

[lepcnekTHBY MOJAIBIIMX PO3BINOK: BIPOBAHKEHHS KOMYHIKaTUBHOTO IIIXOAY A0
BUBYCHHS JMCKYpPCY HAa MaTepialli TOCTaTHhOI KUTBKOCTI MUCEMHHUX Ta PO3MOBHHX TEKCTIB.
KpiM Toro, mepcrnekTHBHUM € 3allyuyeHHs ayAioBi3yalbHUX 3ac00iB HABYAHHS 3 pealbHUMH
CUTYaIlIIMU 13 XKUTTS. Y Takuil crocid MOKIMBO 3MIHUTH YSIBICHHS CTYICHTIB MPO HYAHI
3aBJIaHHsI MOCTIMHOTO 3araM’ ITOBYBaHHS HOBOI JIGKCUKH, TIOKA3aTH JOIUIBHICTh MIOKPALCHHS
MOBHO{, COIllaJbHOI Ta MparMaTU4HOI KommeTeHIi. [lepcnekTuBHUM € Takok (opMyBaHHS
€IMHOTO KOPIYCYy TEKCTiB COIAIbHOTO JIUCKYpCY PI3HOI TEMAaTHKH, METOJUYHUX
peKoMeH i, iHhOpMaIlIHHUX HKEPEeN, SKUMH IOBUHEH BOJIOIITH BUKIIAad BUIIOI IITKOJIH.
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